
2.1 VYPRAVoVÁNí

Funkční styl:

5lohový posťup:

prostěsdělovaci umělecký

vyprávécí (popisný, úvahový)

MarkantnÍ prvek ,sled dejoiých sloŽek, jedna je příčinou druhé

VYPRAVOVÁNí je zaioŽeno na vyprávěcím s|ohovém postupU, adresátovi -je nastiňoVán nějaký
děj. Mezijednot|ivými sloŽkami děje je časová a příčinná souvisiost. Na základníúrovniobt2nosti
sotva budeme očekávat atektonické postupy, jako proud vědomí, ale akceptujeme je, jsou-|i
funkční. Cí|em je prezentovat konkrétní příběh či událostjako uzavřený celek s napínavým prů
během završeným pointou'

AUtor Zachycuje nejen událost, a|e i prostředí, charaktery osob, jejich duševnív|astnosti, mo-
tivyjednánía je]'ich řeč. Proto může býtvypravováníprostoupeno jinýmisIohovými postupy neŽ
pouze vyprávěcím (popisný _ napi místo děje a charakteristika postav; úvahový).

Kompozi<e vypravování'1e v jdeá|ním případě podobná dramatu (expozice, kolize, krize, peri-
petie, roZUZlenÍlpointa)' aIe s ohledem na stanovené podmínky maturitnipísemné práce z čes-
kého jazyka (rozsah, Časová dotace) je jednodušši Výstavba textu samozřejmě přijatelná (úvod,
záp|etka, rozuzlen). KlíČová je přítomnost zápletky a jejívyřešení. Zák|adem vypravováníje chro-
noIoglcký kompoziční postup. MoŽné jsou i sIoŽitějšíkompoziční postupy, upIatňované zejména
v umělecké |iteratUře (retrospektivní, paraIeIní)'V rámci výstavby textu lze také pracovat s gra-
dací, nebo naopak s retardací děje.

Téma, vypravěč a jazykové prostředky jsou vo|eny pod|e komunikaČního záměru autora (upo'
zorntt na svou osobu, podě|it se oza1ímavézážitky, poskytnout určité informace, pobavit, vyvolat
napětí apod.)' Up|atňuje se také přímá řeč (postav i vypravěČe), krátké věty nebo nevětné výpo'
vědi (pro zrychlení děje nebo budování napětí)'

Jazykové prostředky:
Slovnízásoba vychází ze všech Vrstev národního 1azyka. Důležité )e zařazení dynamických slo-
ves a smyslově názorných a konkrétních výrazŮ, aby vypravovánízískalo Živost a názornost. Je
moŽné vyuŽit široký rejstřÍk různorodých -ja zykových prostředků, Vypravování nemusí být celé za_
|oženo na spisovném jazycea, pokud jezvolena jednotná stylová linka a)azykové prostředkyjsou
voleny funkčně a záměrně v jednotném stylu (např. řeč postav, která je zachycena v přÍmé řeČi).



2.2vvAHoVÝ TExT /TExT ÚvnnovÉno
CHARAKTERU

,!llnkČní'stYl1 
]',.,

,:
:;'S{ohovýpostup:

,Markantnr prvek;

ÚvRln 1e s|ohový Útvar, v němŽ se autor zamýšlí nad určitým prob|émem či jevem. Zabývá se
podminkami vzniku jevů' jejich rozvojem, podstatou, nás|edky a vztahy mezi nlmi, na zák|adě
svých Úvah pak vyvozuje závěry. DůleŽitá je přesnost a |ogičnost Úvahového procesu. Na rozdí|
od výk|adu vychází Úvaha primárně ze subjektivnÍho pohledu autora. Pro-jevuje se v ní Úroveň
autorova myšlení, mÍra Životnízkušenostl, subjektivní názory a postoje' Autor svými argumenty
vede adresáta k zamyš|ení nad vytyčeným prob|émem. Autor nemusí nutně dojít k nějakým kon-
krétním závěrům _ cí| útvaru naplní i smys|up|né podněty k promýšlení problematiky, eventu_
á|ně k otevření otázek nových'

Při kompozlci úvahy se postupuje od pojmenovánífaktů nebo obecného tvrzení k hodnocení
těchto faktů a zaujímání postoje, úvaha můŽe směřovat k dokazovánítvrzení, argumentačnímu
podloŽení a vyvození závěrů, ale možný závěr textu je i to, Že autor Úmys|ně nechává problém
otevřený'

Nezbytné je přesné vyjadřovánívaahŮ (důvod, podmínka, úče|, přípustka, příČina, důsledek)
a Iogických souvisIostí.

3
Jazykové prostředky:
Autor umíjevy a prob|émyvýstiŽně pojmenovat, odIišit mezi sebou, vystihnout jejich charakte-
ristlcké znaky' )azykové prostředky Úvahyjsou spisovné, s převahou neutrá|ních výrazů, expre-
sivn ívýrazy se objevu-jí spíše ojediněle, ale zejména v Úva hové pubIlcistice Se Vyskytnout mohou.
Dů|ežitá je volba hodnotících výrazŮ, a to především adjektiv a adverbií' -jako patrně, lze (se do-
mnívat), jistě, s největšÍ pravděpodobností, a také výrazů dokumentujících myšlenkový proces: do_
mnívóm se, myslím sí, jsem přesvědčen, věřím, Že... Typická jsou i slovesa v ape|ovém imperativu,
jako zamysleme se, zvažme opačnou moŽnost, poloŽme si otózku, vyjděme z opaku apod.

Typické pro úvahu jsou řečnické otázky, a|e jejich přítomnost nemusí být známkou kvaIltního
úvahového procesU'

prastěsdělovEťí;odborný' 6sejistický, publicistický - v'záÝislosti ná
konkrétním zadání

úvahoý

logická argumentace, nah|ížení daného jevu/prob|ému z rŮzných
úhlŮ pohledu,]''zp9cbýbňování jjstot;,k|adení dosud'nétúšených
otáZek



2.3 PoPls PRosTÝ8

Funkčnístyl:

Slohový postup:

Markantní prvek

Cíiem PoPlSU je, aby adresát na základě textu získal co nejpřesnější a nejp|astičtě1ší ce|istvou
představu o popisovaném předmětu, krajině, ději apod.'1edná se o vizuaIizaci daného předmětu
nebo děje. Adresát by si mě| daný objekt dokázat názorně představit tak, Že tato představa je co
nejblíŽe popisované skutečnosti'

Popis se může zaměřit i na vystiŽenívnítřnístavby popisovaného předmětu, popř' jeho funkce.
UvádÍ nápadné a podstatné znaky a V|astnosti, a to ve vhodném pořadí. Popis můŽe být statický
nebo dynamický'

Kompozice popisu se vyznačuje řádem, Iogikou a Systémem, je]'í stavba odpovídá ce|kovému
cí|i' Je moŽné postupovat od ceLku k částem popisovaného jevu nebo naopak od jednot|ivých
částí k celku, podstatné je však zachování zvo|eného přístupu k popisováníjevu. Popis je kom-
ponovan,,odre(-d neha'n 1

Jazykové prostředky:
Při popisu využiváme neutrálníjazykové prostředky, základem je spisovný jazyk V textu se často
vyskytují s|ovesa (stavová v popisu statlckém, dějová v popisu dynamickém), přís|ovce a přÍ

davná -jména. V dobrém popisu není naduŽíváno sloveso,,být', nýbrž je vhodně nahrazováno sy_

nonymy (nachózet se, být umístěn, nalézat se, Vyskytovat se, viset, leŽet, tyčit se, Vypínat se, krčit se).

Vhodné je funkční zač eňování 3. osoby sIovesné.

pro5těsdělovací

popisný

adresát na základě popisu získá přesnou představu o objektu nebo
události určené v zadání



2.4 PoPIs PRAcoVNíHo PosTuPU
(PRosTÝ oDBoRNÝ)

,l,F'rinkční'styl:

Slohový postup: popisný

, 'Mařkantr:ii'prvek:;'. ' ádresáťzíská pres6qu$řed ťavu'.ojeÉriatliých.fázich.'činnosti

PoPls PRACoVNíHo PoSTUPU je slohový Útvar, který má přib|žit adresátovi určitou činnost
tak' aby si mohI Vytvořit co nejnázornější a nejpřesnější představu o tom, z jakých úkonů -je s|o-

Žena, v jakém probíha1í pořadí, jak se mají dě|at a jak spolu souvisejí. Popisuje se práce s objek-

tem, zařízením Čl nástrojem nebo postup při výrobě nebo zhotovování něČeho. SouČástí zadání
jsou často obrázky nebo nákresy, na jejichŽ základě má být popis pracovního postupu Vypraco_

ván. Tato vizuá|níforma má být převedena do formy textové.

Pro kompozici popisu pracovního postupU je typické, Že se činnosti uvádějív takovém pořadí,

v jakém probíhajíve skutečnosti, protoŽe popis pracovního postupu je obvykle i návodem, jak se

má daná věc dělat, resp. umoŽňuje postup přesně zopakovat. Běžně zahrnuje informace o tom'
coje k dané činnosti třeba,jaké úkony provést a vjakém pořadi postupovat. Jakákoli nejasnost

a nepřesnost narušuje funkci textu, proto je důleŽitá přesnost kompozice (Číslování můŽe zdů-
razňovat závaznost pořadí Úkonů).

Jazykové prostředky:
Při popísu pracovního postupU vyuŽíváme neutrá|níjazykové prostředky, zák]adem je spisovný
jazyk. Předpokládá se pouŽitÍ výstiŽných substantiv a adjektlv i peČ|ivá voIba sloves označujících
Činnosti, dů|eŽitá jsou rovněŽ přís|ovce času a místa' Některé poplsy pracovního postupu vyŽa_

dují pouŽití odborné terr'rinologie.

.proi'i cl'ri eioáoainli



2.5 PoPls oDBoRNÝ

Funkční styl:

Slohový postup:

MarkantnÍ prvek:

odborný

popisny, popř. výkIadový

adresát získá přesnou představu o objektu nebo události urČené

v zadání, termlnolOgie

Popls je sIohový Útvar, který n á přibJíŽit adresátovi určitý objekt nebo dě1 tak, aby si mohI uči-

nit co nej názornější ceI istvou představu o tom, Z čeho se objekt sk|ádá, ja ké V astnosti mají jeho

části, na kterém místě jsou, zda a 1ak spolu souvise.jí.

oDBoRNÝ PoPlS musí být přesný a vzhledem ke svému komunikaČnímu záměru úplný
soustředísenapodstatnéznakypopisovanéhoobjektu.DůleŽitýjezřete kadresátovivesmysIu
jeho předpok|ádaných odborných znaIostí (odborný, populárně naučný).

Kompozice odborného popisu odpovídá ce|kovému cí|i popisu, musí mit ogiku, řád a systém.

]e moŽné pouŽivat ÚpIné výČty, Částečné výČty nebo čísIováníjednotlivých částí. Kompozice je

podř2ena komunikačnimu cí|i, tj' VyžadUje se velmi přesná kompozice.

Jazykové prostředky:
odborný sty| obecně 1e spisovný, precizní v kompoziční i syntaktické výstavbě a pouŽivá od-
bornou terminoIogii. ]azyk odborného popisu musí být přesný. ČáSti ljejich v|astnosti musí být

přesně pojmenovány (substantiva, adjektiva), ve statických popisech jsou Často pouŽivána slo

vesa ,,mít" a ,,být"'Iato slovesa však nesmě1í být naduŽívána, pozitivníje naopak snaha o 1ejlch
smysluplné nahrazovánívýrazy přesnějšími. Častá jsou sIovesa v trpném rodě, také se preferuje

hUtnost stylizace - pouŽití větného členu (podstatná jména s|ovesná nebo dějová) místo ved-

lejší věty. Zejména ve výčtech je vyšší frekvence větných ekviva]entů' Souvětíjsou sloŽitá jen do
té míry, aby nenarušova a snadnou orientaci v popisovaných souvrs|ostech'



2.6 CHARAKTERISTIKA

Funkční styl:

Slohový postUp:

Markantní prvek

prostěsdělovací, umělecký

popisný (prvky vyprávěcího, popř. úvahového postupu)

přímá a nepřímá, vnější a vn]třni charakteristika k vytvoření co nej-

názorně]šího a nejpřesnějšího obrazu charakterizované osoby

Vzhiedem k jlsté terminolo9ické nejednoznačnosti vymezujeme CHARAKTERIST!KU z h]e-

diska potřeb metodlckých ňaterlá ů k maturitní písemné prácl jako útvar, který zahrnuje vnější

charakterlstiku (popis vzhledu osoby) icharakteristiku vnitřní (popisuje a hodnotí psychické

v|astnosti, temperament, charakter, schopnosti, vlohy, emoce nebo zvyky Č]ověka, které se pro

jevují v jeho chová ní a jecl ná ní l v jeho postojích a názorech)'

Při kompozici charakteristiky lze poUŽít jak přímý způsob charakterizování, tak nepřímý (dlaIo-

gem, poznámkou jiné osoby, jednáním popisované osoby)'' 
Kompozice by měla oyit toqi.ka a systematická, Izn.Že)e záměrně zvolen určitý způsob, jakým

se postupuje, např, ocl vnější charakteristiky k vnitřní nebo naopak'

Jazykové prostředky:
Zákíadnim 1azykovým kÓdem je splsovný jazyk'DoÓrá charakteristika se vyhýbá opakovanému

použití sloíes, ,být" a,,mít" a nahrazuje je plnovýznamovýml slovesy nebo přrovnáními' ovšem

nekaždépřirovnáníjekuprospěchu věci(napi',,její nohybytydlouhéaštíhléjakoštafle')'



2.7 REFERÁT

FunkČní styl: prostěsdělovací, odborný (popuiárně-nauČný)

Slohový postup: informační popisný výktaclový, v menší mÍře Úvahový

Markantníprvek: zaměřenínaadresáta

Vzh]edem k různým pojetím referátu a nejednoznaČností jeho termino|ogického vymezeníjako
slohového útvaru pojímáme pro účely maturitní písemné práce REFERÁT takto: jde o text, je-

hoŽ cí|em je informovat o výs|edcích urČíté činnosti (např. podat přehlednou informaci o fyzikál
ním pokusu, představit svůj obor, shrnout informace o přečtené knize apod.)'

Text předk|ádá informace o problematice uvedené v zadání, aUtor při psaníbere v úvahu cí|o-
vého adresáta (komu je referát určen), podle toho vo íijazykové prostředky a referát koncipuje.
Měl by být jasný, přeh edně členěný a pro adresáta srozumitelný. Referát ]ze pojímat jako mJu

vený nebo jako psaný útvar' Pro potřeby maturitni písemné práce budeme preferovat referát ur-

čený k přednesu pro přímého adresáta posIuchaČe'

Při kompozici referátu dbáme na přehlednost č|enění a Strukturování textu. Referát je urČen

konkrétním adresátům a i při kompoziČnívýstavbě s nimi pisateI počítá.

Jazykové prostředky:
?rimární jazykový kÓd je spisovný jazyk.VyuŽíváme neutrá|níjazykové prostředky, expresivnívý'
iazy nejsou vhodné,



2.8 ČLÁNEK

FunkČnÍ styl:

5lohový postup:

Markantniprvek:

K vývoji koncepce
Na základní Úrovni obtíŽnosti byl zadáván LtBoVoLNÝ TEXT PUBLlclsTlcKÉHo STYLU
Záměrem takového typu zadání by|o ověřit, zda 1ežák schopen vytvořit text v rámci pubIicistic-

kého sty|u, zda 1e schopen orientovat se v komunikační sltuaci, tj. volit adekvátnÍjazykové pro-

středky l zvolit vhodnou komunikačnístrategii s ohledem na adresáta.

Zák|adní úroveň obtÍŽnosti by měla být zaměřena l k budoucimu praktickému vyuŽití _ typic_

kým přík adem můŽe být sltuace, kdy má rnaturant napsat stručný text do regioná|ního zpra_

voda-je o akci konané v jeho městě' UrČení,libovoLný text publicistického sty|u" vycházelo také

z předpokladu, že slohové Útvary se v,,čisté' podobě téměř nevyskytují a Že od Žáka, který ma-

tUruje na základní Úrovni obtiŽnosti, očekáváme právě uplatněni komunikaČních strategií Vý-

stavby pub|icistického stylu' Za základní komunikační strategie povaŽujeme apelovou funkci

textu, ohled na adresáta, pouŽiti jazykových prostředků typických pro publicistiku (automati_

zace, aktualizace).
V praxi by| však původní záměr interpretován dvěma způsoby: jednak výše uvedeným, jed-

nak tak, žeŽáksi mŮŽe zvo it jakýkoliv útvar pub|icistického sty|u (fejeton, reportáŽ) a ten Vytvo_

řit. Vzhledem k těmto dvěma moŽným interpretaCim pojetí zpřesňujeme a budeme přecházet

k označení ČlÁruex, který lze v širšÍm pojetí chápat jako ,,jakýkoliv mateild v novtnóch" kromé

zprávy'")

V souvisIosti s publlcistikou obecně hovoříme o třech základních komunikačních funkcích: infor

mačnÍ, přesvědčovací a zábavné, které v různé miře ov|ivňujíjednot|ivé texty' V rámCi pubIicistic-

kého sty|u rozlišujeme Útvary zpravodajskér' (informačnífunkce), ana|ytické (hodnotící aspekt),

be]etristické (relaxačn í, zábav ná fu n kce).

Kompozice článku je závislá na funkcl konkrétního textu, a tedy i na konkrétním zadání.Text
je myš|enkově ucelený, čtenářJe veden autorovým komunikaČním záměrem, který by měl být

přesně zaměřen na pojednávaný problém, myš|enku, názor.

Významným stavebním prvkem ]ibovolného textu pUblicistického sty|u -je tltu ek, podtitu|ek,

mezititulek. ŽákmŮže pouŽít bud'titulek urČený zadáním písemné práce, nebo si můŽe vyrlys
letnazák|aděkomunikaČní situacetituIeksvůj vastní'Rozhodněbyalenemě vpublicistickótlt
textu Chybět, neboť se zásad ním způsobem podílí na utvoření rá mce komunikačrlí si1u,lr r'; tiltl

ek je jedním ze způsobů, jak zapůsobit na předpok|ádaného adresáta textu'

PRo zÁKLADNí ÚRoVEŇ oBTíŽNosTl

oub icistický

informacní, Úvaaový (orvky popisnel'o, vyp,jyg614o, Výkladovél'o
postupu)

rysy publicistického stylu
Zaměření na adresáta a komunikaČní situaci Určenou zadáním



Jazykové prostředky:
)azykové pÍostředky jsou charakteristické dvěma tendencemi ' automatizací a aktualizací vý

razových prostředků' ZatÍmco útvaryzpravodajské spíše čerpajíze spisovného jazyka, u Útvarů

beletristických je běŽné pouŽivání obrazných pojmenování, módnÍch výrazů nebo frazeologie'

Výběr jazykových prostředků (spisovnost, nesplsovnost, obecná češtína, hovorové ]azykové pro-

středky, dialekt apod.) závisí na vybraném pUblicistickém útvaru a stanovené komunikačnísitu-

aci, např. do jakého typu periodika by mě| být text určen a jaký je jeho předpokIádaný adresát.



2.9 ZPRAVA

FunkČnístyl:

Slohový postup:

Markantní prvek:

publicistický popř. prostěsdě|ovací

informačni popisný

informace o události, která se stala

ZPRÁVA informuje čtenáře o udá]osti, která se sta|a (směřuje tedy do minuIosti, nikoIi do bu-
doucnosti). Mě|a by být aktuá|ní, objektivnÍ, věcně správná a podávat všechny podstatné in-
formace. Jak jiŽ bylo řeČeno, v zadáních rnaturitní písemné práce se bude objevovat primárně
zpráva nekomentovaná, část textu však můŽe udá ost také hodnotit, zejména ve svém závěru,
zřetelně však musí být oddě|eny objektivní informace od hodnotÍcích, tedy sub1ektivních prvků'
H|avnífunkce zprávy)e informační, u hodnotÍcich pasáž(Ize vyuŽít iape|ativnífunkce.

Kompozice zprávy smys uplně vychází ze zák|adních otázek kdy, kde a 1ak' U zprávy preferu-
jeme chrono|ogický kompoziční postup. Pisate| také může funkčně vyuŽít shrnujicí první od-
stavec, který od iší od viastního textu ZpráVy např' mezerou. Do textu lze také funkčně začlenit
přimou řeč jako citaci např. svědků udá]osti. Zprávaby měla být spíše struČná, vŽdy přehledná
a re]a by ;vadet věcne i^iorq^ace'

Jazykové prostředky:
Základaim )azykovým kÓdem zprávy je spisovný 1azyk. Zpráva publicistická zoh|edňu1e i moŽ
nosti poUŽití aUtomatizací a aktualizací. Při up atnění ape ativnífunkce textu je možné vyuŽít
i s|ova Či sIovníspo]enís emocioná nim zabarvením.



2.11 MoTIVAČNí oopls

FunkČní styl:

SIohový postup:

Markantní prvek:

administrativní

informaČní

sebeprezentace _ vizilka uchazeČe

MoTlVAČNí DoPlS je první vizitkou uchazeČe o zaměstnánÍ' Jeho hIavní funkcí je zaujmout
::rsonaIistu natoIik, Že bude mít zá1em uchazeče zařadit do uŽšího výběru, připadně ho pozvat
. oohovoru.

Text by mě| být stručný ale obsahově přesný. Jeho součástíjsou i běŽné ná|eŽitostí oficiá ního
:cpisu (adresa zaměstnavate]e nebo personá1niagentury, datum, osIovení, podpis, adresa ucha-
_:Če)' Pokud jsou uvedeny v zadání, je moŽné je při psani motivaČního dopisu v rámci maturitní
c semné práce využít. Není nutné, aby si žák vymýšle| fiktivníadresu ZaměstnavateIe, další pod
s:atné znaky motivační dopisu,1ako je uvedenidata, místa a podpis, však text obsahovat musí.

Kompozice motivaČního dopisu běŽné zahrnuje tri Části. V té první-je po os ovení uvedena in-
'3rmace, ojakou pracovni pozici se pisatel uchází. Uchazeč také můŽe napsat, proč ho nab2ená
cracovní pozice zaujala.

Druhá Část obsahuje odůvodnění, proČ je uchazeč vhodným kand]dátem. Uvádě1í se zde in-
_crmace, které jsou v souvislosti s inzerátem re]evantni (vzdě]ání, zna]Ósti a zkušenosti z oboru,
:sobnostní rysy atd.). Dobré je prokázat zna|ost oboru přesným pojmenováním toho, co ucha
:eč můŽe nabídnout'

V poslední části je vhodné, aby uchazeČ projevil zájem dostavit se k pracovnímu pohovoru.
\ásledují kontaktní Údaje a roz|oučení.

Jazykové prostředky:
'úotivačnídopis prezentuje uchazeče, je souČástí oficiá|nÍ komunikaČnísituace a pod|e toho by
mě|y být vo|eny i 1ed not|ivé )azykové prostřed ky. )azykovým kódem je spisovný jazyk. Preferu1í
se ne utrá ni )azykov é p rostřed ky, pouŽití exp res v nícá vý r azŮ ne n í žád o u c í'


